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SAISIS ton glaive, intrépide guerrier, 

Prince Français, gloire de ta patrie; 

Saisis ton glaive et cueille un beau laurier, 

En délivrant notre antique Ibérie! 

 

 Un monstre échappé des enfers, 

 Par l'Espagnol qu'il sut séduire, 

 Retient l'Espagnol dans les fers, 

 Pour mieux déchirer notre empire. 

 Il veut, au mépris de nos lois, 

 Réduire nos temples en cendre 

 Et teindre du sang de nos Rois 

 Le fer donné pour les défendre. 

 

Saisis ton glaive, intrépide guerrier, 

Prince Français, gloire de ta patrie; 

Saisis ton glaive et cueille un beau laurier, 

En délivrant notre antique Ibérie! 

 

 Le monstre, soufflant ses fureurs 

 Aux Espagnols sous sa puissance, 

 Va renouveler les malheurs 

 Qu'il a répandus sur la France. 

 Alors est tombé sons sa main 

 Un lis battu par la tempête, 

 Et déjà le monstre inhumain 

 D'un autre lis attend la tête. 
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Saisis ton glaive, intrépide guerrier, 

Au nom des maux qu'a soufferts ta patrie; 

Unique espoir du Royal Prisonnier, 

Accours sauver cette tête chérie! 

 

 Le Héros s'arme à la voix de l'honneur, 

 Il va combattre et terrasser le Crime; 

 Heureux s'il peut, pour prix de sa valeur, 

 Lui dérober son illustre victime! 

 Un Dieu vengeur guide et soutient ses pas, 

 Tremblez, pervers, rendez la paix au monde, 

 Tous vos efforts ne vous sauveront pas; 

 Tremblez, déjà sur vous la foudre gronde! 

 

 En vain un sinistre drapeau, 

 Couvert de sang et de poussière, 

 Présage à nos yeux un tombeau 

 Si nous franchissons la frontière. 

 En vain, pour propager l'erreur, 

 Il brille d'un reflet de gloire, 

 La France a gravé dans son coeur: 

 « Sous le drapeau blanc la victoire. » 

 

 A son appel, l'élite des Français 

 Soudain se forme en légion fidèle, 

 Et son signal est un premier succès, 

 Il a fait fuir la cohorte rebelle. 

 Ils sont franchis ces monts audacieux, 

 Et la Justice, en ouvrant la barrière, 

 Pendant six mois de combats glorieux 

 A couronné notre marche guerrière! 
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 Le Prince a vu, par ses exploits, 

 Tomber la Révolte sanglante, 

 Et partout le Crime aux abois 

 Éviter sa main triomphante. 

 Il va réparer tous vos maux, 

 Espagnols, reprenez courage ; 

 Le terme de ses grands travaux 

 Est celui de votre esclavage! 

 

 De saint Louis l'immortel étendart 

 A dispersé cette ligue ennemie 

 Et foudroya, sous son dernier rempart, 

 Le reste impur de la Révolte impie. 

 Notre Héros a brisé cet écueil, 

 Où vint de l'aigle échouer la puissance; 

 Peuple Espagnol, désormais plus de deuil, 

 Et de ton Roi chante la délivrance. 

 

 Il est sauvé, le Royal Prisonnier!…. 

 Au camp Français il reprend sa couronne; 

 Il est sauvé par la main d'un guerrier 

 Fils de HENRI, digne héritier du trône. 

 Noble BOURBON, des jeux guerriers 

 Et des hasards ferme la lice, 

 Et ramène dans ses foyers 

 La légion libératrice; 

 Ne fais plus retentir l'airain, 

 Que le repos succède aux veilles: 

 L'Histoire usera son burin 

 Pour retracer tant de merveilles. 
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Suspends ton glaive, invincible guerrier, 

Prince Français, gloire de ta patrie; 

Suspends ton glaive au paisible olivier, 

Libérateur de l'antique Ibérie! 

 

 Il est au milieu des Français, 

 Il a déposé son tonnerre, 

 Et pour célébrer ses hauts faits, 

 Tout redit dans l'Europe entière: 

 » L'Espagne à son Libérateur 

 » Doit son Roi, sa reconnaissance 

 » Et la France au Triomphateur, 

 » Son rang, sa splendeur, sa puissance. » 

 

Suspends ton glaive invincible guerrier, 

Prince Français, gloire de ta patrie; 

Suspends ton glaive au paisible olivier 

Libérateur de l'antique Ibérie! 


